John 1:1
Matthew 9:7


 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative masculine singular aorist passive participle of the verb EGEIRW, which means “to get up.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which regards the action in its entirety as a fact or reality.


The passive voice indicates that the subject receives the action.


The participle is temporal, the action preceding the action of the main verb.  It is translated “after getting up.”

“And after getting up,”
 is the third person singular aorist active indicative of the verb APERCHOMAI, which means “to go: he went.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which regards the action in its entirety as a fact or reality.


The active voice indicates that the subject produces the action.


The declarative indicative mood describes the action as a fact or reality.

Finally, we have the preposition EIS plus the accusative of place from the masculine singular article and noun OIKOS with the possessive genitive of the third person singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to his house.”

“he went to his house.”
Mt 9:7 corrected translation
“And after getting up, he went to his house.”
Explanation:
1.  “And after getting up,”

a.  Matthew continues the story by briefly telling us of the former paralytic’s immediate, willing obedience.


b.  The man was healed of his paralysis instantly; for instantly he obeyed Jesus’ loving command and stood up.  This proved that he had strength in his arms, back and legs; for the act of getting up from a lying position requires the abdominal muscles and back muscles just to get to a sitting position.  Then a person normally turns over on their hands and knees, which requires the use of oblique muscles in the sides of the hips as well as the use of arms and hands for balance on all fours.  Finally, the legs are used to extend the body to a full upright position.  All the major muscles in the body are used in the function of ‘getting up’.

2.  “he went to his house.”

a.  Matthew does not include the action of the man bending over and rolling up his bed mat to take it home.  His friends couldn’t do this for him.  They are still on the roof looking down through the hole in the ceiling.  Matthew doesn’t include this action, because his audience can assume that the man did everything Jesus asked of him.


b.  So passing over the part about picking up his bed mat, Matthew tells us that the man went back to his house.  Whether or not the house was in Capernaum or not makes no difference.  For all we know the house could have been miles away.  The point is that the man was completely and totally healthy physically, which proved without question that Jesus had the authority over disease, which means He also had authority to forgive sins, which means that He was indeed God incarnate, which means He was the Messiah, which means the scribes and Pharisees were the ones committing the sin of blasphemy, not Jesus.


c.  We can only imagine that as the man walked toward his home, his friends had to chase after him, laughing as they ran to catch up.

3.  Commentators’ comments.


a.  “The cure is, as always in Matthew, immediate.”


b.  “The man did as he was told.  Matthew does not say that he took up his bed (Mark and Luke both include this detail), but concentrates on the fact that the former paralytic got up and went off home.  Matthew has a different verb for went off from that used in the command, but the meaning is essentially the same.  The point being emphasized is that this man who had to be carried to Jesus by four companions was now able to walk back home.”


c.  “Whereas the scribes charged Jesus with blasphemy, this man utters nothing but praise.”
  Lk 5:25, “And immediately, after standing up before them, picking up that on which he had been lying, he went to his home glorifying God.”
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